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VY crarTi po3KpHBA€ETHCS METOAWKA BHUKJIAIAHHS CTYACHTaM-IIOJIOHICTaM SBHIA
JIEKCUYHOT MIKMOBHOI TTOJILCHKO-YKPaTHCHKOT OMOHIMII Ha piBHI BUBUCHH MoBH A2—-B1.
JloBOUTECS, IO CTYJICHTH, SIKi BKE BOJIOAIIOTh 3HAHHAIMH 3 JIEKCHKOJIOTII PO MoJrice-
MIIO 1 TOJTICEMH, MOXKYTb 3aKPIIUTIOBATH iX TAKOX Ha 3aHATTSIX IPAKTUIHOTO KypCY MOJb-
CBKOT MOBH 4epe3 aHaili3 CEMaHTHYHOI CTPYKTYPH JIEKCHYHNX MDKMOBHHX OMOHIMIB,

3HaUeHb, HA HECUMETPUYHICTh CEMAHTUYHOI CTPYKTYPH TaKUX JIEKCEM Yepe3 Pi3HHII0
JIMIIIE B OJHOMY a00 B KiJIbKOX 3HaueHHsIX. JIOTiYHIM MPOJIOBKEHHSM € BIIPABH i3 BU3HA-
YEeHHS €THMOJIOTii CHMETPHYHHX 32 (OPMOIO CIiB, 3aBISKH YOMY CTYIEHTH 3ayda-
FOTBCSI IO CaMOCTiIfHOT IpaIli He JIHIIe 3 TIyMaYHUMH CIIOBHUKaMH, a i 13 €THMOJIOTid-
HUMH JIEKCHKOTpa(igHIMHU JHKEpeNIaMH MOJbCHKOT 1 YKpaiHChKOT MOB, BHPOOIISIOUH
BIJIMIOBiTHI YMiHHA 1 HaBUKH. [MfocTparlisiMu 3amponoHOBaHOTO aHAJi3y MOCITyTyBalH
MDKMOBHI OMOHIMHM, 3aCBiT4€HI Y MiIPYyYHUKY MPAKTUYHOTO KypCy TOJILCHKOI MOBH
BiJITIOBITHOTO PiBHSI.

Knouosi cnosa: Mi>XMOBHI TIOJIECHKO-YKPAaiHCEKI OMOHIMH, MOTiCEMH, CEMaHTHYIHA
CTPYKTYpa CJIOBa.

[IpoGnema HaBUaHHS MIKMOBHOI MOJIBCHKO-YKpaiHChKOI OMOHIMIT Ha piBHI Al yke mo-
pyuryBajnack aBropoM wiei crarti (Cumstuenko, 2010, c. 503-512). [lana po3Binka € IpooB-
KEHHSIM — 3 TIEPEepBOI0 Maike y MiBTOpa AECATUIITTS — KOJIMIIHBOTO 3aIliKaBJICHHS TaKOIO
npobiemarrkoro. 1{poro pasy yBara 3ocepepkeHa Ha MDKMOBHUX OMOHIMAXx, sIKi Tparuisi-
I0ThCS Y BUBUEHHI MOJBCHKOI MOBH Ha HACTYIMHHX piBHAX A2-Bl. Marepianom ais po3Binku
MTOCTYTYBaJIX JIEKCEMH, 3acBimueHi y miapydauky “Krok po kroku. Polski. Poziom 2” IBoxn
Cremniek Ta Aaau Ctenbmax (Stempek, Stelmach, 2013).

ABTOp HE CTaBHUTH 32 METYy MHOKEHHS UM TIOTTTMOJICHHS HasBHUX KiIacudikariiii MiKMOB-
HUX JIKCHYHUX OMOHIMiB. Lle muTaHHS BXKe JOBOJII IPYHTOBHO PO3pOOIIEHE B YKPATHCHKIH
NOJIOHiCTHII, Hanpukaan y crartax M. bennax (1999) ta b. llepounn (2023). Ha ocHoBi
BXE ONpanbOBaHUX Kiacudikariil, 30kpemMa 3a YaCTHHaMHU MOBH, 338 €TUMOJIOT1YHUM HPUH-
LUIOM (ITOMOTEHHI, TeTepOreHHI OMOHIMH) TOIIO, PO3KPHBAIOTHCS METOJIUKA Ta NPUHOMHU
BUKJIaaHHs POOJIEMH MIXKMOBHOI JIEKCHYHOT OMOHIMIi CTy/IeHTaM y NMPaKTHYHOMY Kypci
MOJILCHKO1 MOBH BiJITIOBIZTHOTO PiBHSI.
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Ha piBHi A2—B1 cTyIeHTH-TIOJIOHICTH BXe OCBOIIM KypC iCTOpIl MOJIbCHKOT MOBH, SIKMIA
Jla€, 30KpeMa, pPO3yMiHHS MPUYUHH HASBHOCTI Y CIIOPITHEHUX MOBAX 3HAYHOI KiJIBKOCTI CIIiB
“cUMeTpUYHMX 3a POpMOI0, ane HeCUMEeTpUIHUX 3a 3HadeHHsaM” (ILlepOuna, 2023, c. 125), yc-
BIZIOMJICHHS TOTO, L0 B HOJIBCBKIH 1 yKpalHChKi MOBaxX, KpiM BHIIaJKOBHX 30iriB 3a ¢op-
MOIO Pi3HHX 32 TIOXO/DKEHHSIM 1 3HAYEHHSIM JIeKceM, (DYHKIIOHYIOTb JIEKCEMH, 1110 MAIOTh CIILIb-
HOTO Mpanlypa, KU 3a3HaB Pi3HOI iCTOPIi PO3BUTKY B KOXHIH MOBi. AJpKe CIOpiTHEHi
CJIOB’STHCBKI MOBH, TIOJIbChKA I YKpaiHChKa, JaBHO BiJOKPEMHINCH, PO3IHIILIHCS, 1 TPOTATOM
CTOJITH 1XHI MEPBICHO OJHAKOBI CIIOBA MPOWIIIA CaMOCTIHHHUNA NUIAX PO3BUTKY B KOXKHIH
MOBI, BIITaK, OJTHAKOBI 3HAYCHHSI CIIOPiJHCHUX JICKCEM JIOTIOBHIJINCS HOBUMH, CBOEPITHIMH.

3rinHo 3 Mporpamoro, Ha IbOMY €Talli HABYAHHS CTYACHTH BXKE 3aCBOLIN TaKOX Kypc
JIEKCHKOJIOTi MOJILCEKOI MOBH, OTPHMABIIH 3HAHHSA NPO BHIH MOJiCEMIl: pamianbHy, jaH-
moroBy, 3mimany (Krawczuk, 2011, s. 67-76), ToMy MOXYTh i HOBUHHI 3aKpIiILTIOBATH 1ii
3HAHHS Ha TPaKTHI[, BUKOHYIOYH BIPaBH, BUKOPUCTOBYIOUH JIeKCHKOrpadiuHi JKepeda,
BHU3HAYAIOYU OCOOJMBOCTI CEMAHTUYHOI CTPYKTYPHU MOMIOHHUX 32 (POPMOIO JICKCEM, PO3TJIsi-
JIAFOYM iX OJHAKOBI 1 BIZIMiHHI, BJJaCHE OMOHIMIYHI 3HaYcHHS. [[ikaBUMH 3 1[bOT'0 HOTIISAAY €
HE JIMIIE JIEKCEMHU CIIBHOTO MOXOJ/DKEHHS, 8 i 3al03WYeHHs, [0 TEX MAlOTh CBOEPIIHHUN
PO3BUTOK Y KOXHIH MOBI.

[epekmanaHHs TEKCTIB i3 MKMOBHIMH OMOHIMaMH, CTBOPEHHS PEUYCHB i3 Pi3HUMH 3Ha-
YEHHSAMH MOJTiCEMIYHOTO CIIOBA — TaKi BU/M BIIPaB MAOTh IONOBHIOBATH POOOTY CTYIEHTA i3
JIEKCUKOTpadiITHIMH JHKSPEIaMHU.

VY migpyunuky “Krok po kroku. Polski. Poziom 2”, skuit ctaB marepianom [y Hamoi
PO3BiJIKM, HABEJICHO MaibKe INICTASCAT HOBUX Ha IIbOMY PiBHI BUBYECHHS MOBH HOJIBCHKO-
YKpalHCBKAX MIXMOBHUX OMOHIMIB, IIepeBakHa OLIBIIICTD SKAX € OMOHIMIYHHMU JIUIIE B
OJHOMY 31 3HaueHb. [IJisl ycTaneHHs 3Ha4eHb BUKOPUCTAHO Je(iHillil TIyMauyHUX CJIOBHHKIB
MOJILCbKOI Ta yKpaiHChkoi MOB (Crosuux yxpaincvkoi moeu: ¢ 11 m., 1970-1980;
Doroszewski, W., Stownik jezyka polskiego: w 11 t, 1958—1969; YkpaiHCbKO-TIONbCHKUN
CJIOBHUK MDDKMOBHHX OMOHIMIB i maponimiB. Kononenko, CriiBak, 2008).

Cepen iIMCHHUKIB BUAUICHI TaKi TEKCHIHI OMHUIII:

artysta — He JIMIIE apTHCT, SIK y TOJIBCHKi MOBI, a f “MUTeNB’, ‘XyI0KHUK;
dyspozycja — He TUCTIO3UILis (‘pO3TalIyBaHHs’), a ‘PO3MOPSHKEHHS;
hasto — He 3aBiIe racno, a it ‘ClIOBHUKOBA CTaTTS’;

jagody — He BCi AT011, a ‘4OpHUIT’;

karton — He mpocTo ‘KapTOH’, @ ‘KOpOOKa’ 3 KAPTOHY;

kawaler — He ‘3aMMIATIBHMK , @ ‘HEOPYKEHHIH YOJIOBIK';

kuchenka — He KyXxoHbKa, a ‘THTa’;

kominek — He MaJleHbKHI KOMMH, a ‘KaMiH’;

kostka — He ‘kicTka’, a ‘npenmer y hopmi Kyouka’;

odprawa — He ‘BiJilIpaBJIEHHS , a ‘peecTparis’;

podchody — He nmiie MHOXKMHA CIIOBA TMi/IX1JL, @ ¥ ‘CHIOPTHBHA I'pa Ha BIAKPUTIH MicLIeBOCTI;
positki — He MOCHIIKH, a ‘Xap4yyBaHHS;

rutyna — He pyTuHa (‘1radyion’, ‘0aHaNbHICTE ), @ ‘HABUK , ‘BIPABHICTH’;
stok — He cTik, a ‘cxwn’ (ropu, marop6a);

tabliczka — He 3aBIIe TabIUYKa, a MOXKe OYTH ‘TUTHTKA’ (IIIOKOIALY);

taras — He Tapac, a ‘Tepaca’;
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warsztat — He BepcTaT, a ‘MaliCTepHs, ‘3aHATTS ;

wypadek — He mpOCTO BUNIAZIOK, & YacTillle ‘HEeIAaCHUHN BUMAJOK , ‘aBapis’;

zakaz — He 3acTtapiie abo Cyp>KHKOBE ‘3aMOBJICHHS , a ‘3a00poHa’;

zatrudnienie — He ‘yTpyIOHEHHS , a ‘TIpaIleBIAIITYBAHHS .

MiXMOBHI OMOHIMH ITOMi49€HI TAKOXK Cepe Ji€CIIB:

cierpie¢ — 1Ie IEPEIOBCIM ‘CTpaXKAaTH’, a HEe ‘TepIITH ;

hodowa¢ — moxHa TBapHH, ajie Iiec 0O3Ha4Ya€ He ‘TOAYBaTH , a ‘PO3BOJIUTH ;

martwi¢ si¢ — He ‘MepTBITH’, a ‘TIepeXHUBATH’, ‘TypOyBaTHCA ;

nawigzywac — [ie He TUTBKH HaB’sI3yBaTH, a i ‘TOCHIIaTUCS , ‘OCHOBYBATHCH Ha';

obsadzaé — He TinpKH 00CaKyBaTH, a i ‘HaJaBaTH MOCaAy, PO ;

przemierza¢ — He IUIIE IEPEMIpPIOBATH, a ¥ ‘TOJIATH BiJICTaHb;

przepada¢ — mo>ke OyTH ¥ IpomaaTH, a me ‘Iyxe JTFOUTH ;

spotykac si¢ — I1e 0THO3HAYHO HE CIIOTHKATHCS, a ‘3yCTpiuaTHcs;

$cigga¢ — MOYKe 03HAUATH 1 CTATATH, a IIe ‘CIHCYBATH ;

troszczy¢ si¢ — He TPOILUTHUCS, a ‘TIKJIyBaTHCS

wstrzymac — He ‘cTpuMarty’, a ‘3y[muHUTH ;

zaklada¢ — 3aknagatu, i ‘omsratu’;

zaskoczy¢ — He TiJIbKU 3aCKOYHTH (KYJIMCh), a i ‘3IMBYBaTH’, ‘CIIPaBUTH HECTIO/IBAHKY ;

zatankowac¢ — He TIOB’s13aHe 3 TaHKOM, 00 1e ‘3arnpaButi’ (OCH3WHOM MAIIUHY);

zawiesi¢ — 3aBiCUTH, ajie 4acTille ‘PU3yNuHUTH ;

zapowiada¢ — 3armoBizaTH, a me ‘oroJIoIIyBaTh’, ‘TIONEPEIKYBaTH .

Ionbebki migpyunuku Tty “Krok po kroku”, 3a sikuMy HaBYaIOTh TIOJIOHICTIB B YKPaiHCHKUX
BHUINIAX, PO3PaxoBaHi Ha YHiBEpPCaIbHOTO, IHTEPHAIIOHAIBHOTO KOPHCTYBaya, HeJlapMa Horo
repoi — MpeICTABHUKH Pi3HUX HAIlIOHATFHOCTEH: STIOHKA, HIMEIb, aHTIIIHKA, iCTIaHelb, TOMY Ha
SIBUILIE MOJIbCHKO-YKPaTHCHKOT MIXKMOBHOT OMOHIMIT Y HUX He 3BEpPHEHO YBaru, Xoua, sik 0yJo
MIPOIEMOHCTPOBAHO, nolens volens BOHO HasiBHE. 3 OMIISY Ha 1€, BUKOPUCTOBYIOUHN JaHUH TTijI-
PYYHHK y HaBYaHHI YKpaiHIiB, BAPTO MPUALIITH JOJATKOBY YBary SIBHILY JIEKCHYHOI MIXMOBHOT
OMOHIMIi, aJPke MDKMOBHI OMOHIMH 4aCTO TPH3BOIATH JI0 IIOMHUJIOK Y CIIPUUAHSTTI 1 MOBJICHHI, a
TaKOX HepiiKo 110 HenpaBmibHOTO nepeknany (Lipinski, 2000, c. 107-108). 3a3Buuaii, koH-
TEKCT yXXUBaHHsI pOOHTH X 3p03yMIIMMH, yTiM, 1 KOHTEKCTY 4acoM OyBa€ HEIOCTaTHBO. Y MacTKU
MDKMOBHUX OMOHIMIB 3/1€01JILIIIOT0 MOTPAIISIOTh HEYBaXKHI, HEJIOCBIIUeH] Niepekaaaadi. Y
TaKWX CUTYyalisxX MiACTYIHI Apy3i epekiagaya, K IPUHHATO Ha3UBATH MIXXKMOBHI OMOHIMH,
CIIPUYHHSIOTHCS 10 CIIOTBOPEHOT0, 4aCcTO KyMEIHOTO Nepekiiay. [ Ipukiaii Takoro HeKOpeKTHOToO
TIepeKIIay 0COOIMBO JIOITHHO HABOUTH CTY ICHTaM, OCKIJIbKH BOHH JOOpE 3aram’ sITOBYIOTh TaKi
MIPUKIIAY 1 CTAIOTH OLTBII YBRKHUMH JJO MOMIJIMBUX MACTOK MIXKMOBHOT OMOHIMI.

Kymennuil BUmagok TpanuBcsl y TEKCTI MEPEAMOBH 0 Nepekitany moeMu AHTOHisS Ma-
npueBcbkoro “Mapis”. B ykpaiHChKill Bepcii mepeJMOBH Iepekiiagad MeperutyTaB JcyKa 3i
cmyoenmonm. 1le cTamocs yepes Te, M0 B HOJIBCHKIA MOBi icTopu3MoM Zak y cepeqHboBiUdi
Ha3WBaIX Y4HIB a00 CTyIEHTIB. YKpaiHCHKOIO HOTO MOXKHA TepelaTH 3acTapiiuM cmyaeii.
[Nonbcpkuit aBTOP y>KUB IO JIeKceMy Y (opmi ieMiHyTHBa ZaczeK y KOHTEKCTi TaKoTo 3MICTY:
BCi TIOJIIOOMIIM Masloro AHTOHISI, KOJIM BiH HaB4aBcsl y KpeMeHenpkoMy KoueriyMi, 8io pex-
mopa 00 Hatimenuwiozo cnyoes. [lonschKor0 BignoBigHO: “do najmniejszego zaczka”. SIx6u
TIcasocs uepes -u- , To 0yio 6 zuczka. [Ipote nepekanad, 3HEXTYBaBILH JIOTIKOIO 1 Tpadikoro,
3pobuB 13 Zaczka zuczka 1 nepexnas: “Bci nonroOmim Manoro MaiibueBCbKOT0 — BiJl peKTOopa
JI0 HaRMEHIIOTO Jrcyuxal”.
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Jly>xe He MomacTuiIo ABOMOBHIHN 30ipii BipwiB SHa [lexna “Cait 32 moBopoTOM” B YK-
palHCHKUX MOBHHX IIaTaX. BUIBIIICTh MOJIbCHKO-yKPATHCHKUX OMOHIMIB 1 ITapoHiMiB, 3ais-
HUX Y I0e3isX, Nepekiiaauka nepenana HenpasuwibHo. Hanpuknan, y Bipmi “3 momopoxeit
Opicces”, ae WAETHCS PO Te, SIK IOHUK KOXaHelb MaHpye (Tomy Horo it Ha3BaHo Oxnicceem)
TpaMBaeM uepe3 yBech KpakiB 1moBedopa /10 KOXaHoi, a IIOPaHKy MOBEPTAEThCA:

Miasto Micto

jest naszym zmeczeniem Halra BToMa

w kaciku oczu B KyTHKaX o4eit
drzemie sen IpiMae COH
trzask drzwi CKpHIT ABepei
pierwszy TIepIInit

ranny Odyseusz nopanenuti Odicceti
wsiada w tramwaj cigae B TpamBait
autobus aBTOOYC

idzie ine

ulicg miasta BYJIHIICIO MicTa
w dzien BJIEHbD.

HOHak moBepTaeThCs BPAHIIIHLOKO MOPOIO ([0 pedi, i/1e BpaHili y — KOro, mo? — y JeHb,
a He — KoJtu? - BJICHb ), TOMY BiH ranny ptaszek — 11 ycTaieHuii 3B0poT, KUl 03Haydae ‘0coba,
10 MOJIO0IISIE PAaHO BCTABAaTH , Y HAC TAKUX HA3UBAIOThH JHCAUBOPOHKAMU. Y KOHTEKCTI Bip-
12 HEMa 3HAY€HHSI, UM BiH MOJIOOJISIE paHO BCTABaTH YM MYCUTb. J{JIsl BAyMJIMBOTO YMTayua
Ba)XXJIMBUM € Te, 110 yCTalIeHN# 3BOpOT ranny ptaszek TpaHcOpMOBAHO y CIIOBOCTIONYYEHHS
ranny Odyseusz, 9uM TIiAKPECICHO PaHKOBHUU Yac MOBEpHEHb Bia koxaHoi. Tomy o3Haka,
Ha3BaHa ENiTEeTOM ranny, NOBUHHA OyTH MepeKiajieHa K pauHiil, y IepeKaJadyky K BiH —
nopanenuti. OTak rope-TnepeKiagayi He pa3 NPUMYIIYTh 3HABISI MOBH MOCMISITHCS, & TOTO,
XTO HE BOJIOZII€ MOBOIO OPHUTiHAIlY, CIIPUIHSATH TEKCT CIIOTBOPEHO.

VY 3rajjaHoMy MiIPyYHUKY HaBEICHI TAKOXK MPUKMETHUKH—MI>KMOBHI OMOHIMHU:
biezacy — He TOH, 10 OLKUTH, HE PYXOMHUIA, @ ‘MOTOYHHIA’, CKaXKIMO, rok;
bystry — He 3aBIle DIBUIKHA, a ‘pO3YMHUNA’, ‘KMITINBUIL;
cywilny — He 3aBIe IMBIIBHHUN, MOXe OyTH ‘CiMeHHUI’ (cTaH);
inteligentny — nepegoBciM ‘po3yMHUI’, @ HE IHTENITEHTHUIH;
niewidomy — cxoke Ha HEBIIOMHUIA, aJie 1ie ‘“He3psAIuil’;
roztrzepany — He po3TpillaHuii, a ‘“HeyBaXxHUH , ‘3a0yIbKyBaTHI ;
rzetelny — He cTapaHHUI, pETEIFHUHN, a “YeCHUH;
Sprytny — He ‘BIpaBHUI’, @ ‘KMITIMBHIA ;
systematyczny — He CUCTeMaTU4YHUH, ‘yIOPSAKOBaHUIl’, a ‘CTapaHHU’;
wygodny — He BUTiTHUH, a ‘KOM(OPTHHIA .
Kinbka Mi>KMOBHHX OMOHIMIB TIOMIY€HO TaK0X Cepe]l IHITNX YaCTHH MOBH:
oczywiscie — He JIMIIe ‘04eBHUIHO’, a i ‘3BICHO’;
piechota — He Mix0TO¥0, a ‘TIIKK’;
wolno — He JHIIe BiIbHO, a H ‘“TIOBIIBHO;
dlatego — ne st Toro, a ‘romy’.
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Cepen MDKMOBHHX OMOHIMIB TpaIIsSIOTBCS 3alO3WUYCHHS, HANpUKIan: artysta,
dyspozycja, kawaler, rutyna, warsztat, zatankowaé, inteligentny, systematyczny. Ixui ceman-
TUYHI CTPYKTYPH JEMOHCTPYIOTh PI3HIHA PO3BUTOK 3HAYEHB CIIiB iIHITOMOBHOTO TIOXOKCHHS
y JBOX MOBaX, HalPUKJIa;

apmucm, artysta — 3al03W4YeHHA 3 (PppaHIy3pK0l MOBH (TYT 1 JaJli €THMOJIOTIS HaBO-
muthkes 3a: Briickner, 1970), mo B moibChKiii MOBI 03HaYa€e ‘MUTEIb, XYIOXKHHUK, JIOIUHA,
sIKa 3afMA€THCS TBOPUICTIO B TaTy3i IKOro-HeOyJp MuctenTsa’. B ykpaiHchkuii MOBI e 3a-
rajgbHE 3HaYECHHS 3a3HAJIO 3BY)KCHHS — ‘BUKOHABEIb POJI B Te€aTpi, KiHO’;

oucnosuyis, dyspozycja — NIOXOAUTH Bi JaTuHCHKOTO dispositio ‘po3rannyBaHHs’, ‘po3-
MOPSIKEHHS

Kaeanep, kawaler — 3amo3M4eHHS 3 ITANIMCHKOI MOBH, JI¢ O3HAa4Ya€ ‘BEPIIHHK, KaBajie-
puct’; ‘xaBanep opneHa’; ‘pumap’. [lepeHOCHI METOHIMIYHI 3HAYEHHS — TOJIBCHEKE ‘HEOIPY-
JKCHHUH YOJIOBIK® 1 YKpaiHChKe ‘3alUIBUTFHUK , MaOyTh, HAIli MOBH 3 YacOM BHPOOIIIH ca-
MOCTIHHO;

pymuna, rutyna — IOXOJUTH BiZ (PaHIly3bKOTO ‘HaBHK, BIPABHICTE , HOTO 1 3amo3nynia
TMOJTEChKA MOBA, HATOMICTb, B YKPAIHCHKilf MOBI IIUIIXOM METOHIMIYHOTO TIEPEHOCY CaMOCTIHHO
PO3BHUHYJIOCS 3HAUCHHs ‘OyIeHHICTh, OAHANBHICTD , aJ)Ke 3BHYKUA BHPOOJISIOTHCS IIOACH-
HUMH BIIPaBaMu;

sepcmam, warsztat — HIMELbKe 3a MOXOPKEHHSIM CJIOBO, SIKE 03Ha4yae ‘MarinHa Jis 00-
poOJsieHHsT MaTepiaiiB’, 10 W 3amo3uymia yKpaiHChbKa MOBa, Y MOJBCHKiN MOBI BinOyJsocs
PO3ILIMPEHHS 3HAUEHHS — ‘TIPUMIILEHHS, Y SKOMY 1[5l MAIlIHA MICTUTBCS 1 Aani MeTaopruaHO —
‘3aHATTA;

mank, tankowaé — MOXOIWUTH 13 AHIJIIHCHKOT MOBH, O3HAYa€e ‘Oak, MUCTepHA’, ‘TaHK’.
VYkpaiHchka MOBa 3al103W4MIIA CJIOBO TAHK JIMIIIE SIK HA3BY BIHCHhKOBOT MAIlIMHHU, a IOJbChKA —
3ar03W4mIIa IIECIOBO METOHIMIYHOTO 3HAYEHHS ‘HAIIOBHUTH 0aK, LIUCTEPHY ;

inmenicenmuuil, inteligentny — MOXOANTH 13 TATHHCHKOI MOBH, JIe O3HAYAE ‘POIYMHUIA’,
B YKpalHCBHKiil MOB1 BOHO 3BY3HMJIO 3HAYECHHS /10 HA3BH NPOIIAPKY HACEJICHHS HA BIAMIHY Bij
MIPONIAPKIB/KIACIB CEIISTH 1 pOOITHHKIB, OYEBHTHO, ITiJ] BIUTMBOM POCIHICBKOi MOBH y pajIsTHCh-
KHH Jac;

cucmemamuyHuil, systematyczny — NOXOIUTH Bijl TPEIKOTO CIIOBA cucmema 31 3Ha4EH-
HAM ‘Lile, 3’€JIHAHHS, MHOXKHHA B3a€MOIIOB’SI3aHUX elleMeHTiB’. OueBHIHO, CEMaHTHKa
MTOJIECHKOT'O MIPUKMETHHKA ‘CTapaHHWH IUITXOM METOHIMIYHOTO IEepPEeHOCY (CTapaHHUIl Bce
POOHUTH CHCTEMHO) YTBOPHIIOCS BXKE CAMOCTIHHO;

mapac, taras. CIoBo JaTHHCHKOTO MOXO/KEHHS taras; Mae BUIAJAKOBHIA 30iT 13 iMEHEM
Tapac. MiHiManbHUH KOHTEKCT 1 pi3Ha rpadika I0TOMaraloTh YHUKHYTH HEMOPO3YMiHHA
10710 OT0 BXXKMBAHHS 1 3HaUeHHs. € MPUKIIAI0OM T€TepPOTeHHIX OMOHIMIB.

[{ikaBo TPOCTEXUTH HACIIAKH 3ICTaBICHHS CEMaHTUYHO! CTPYKTYPH HHU3KH OMOHIMIB
TIOJICHKOI M YKPaTHCHKOT MOB CITIIBHOCIIOB THCHKOTO TIOXOJIXKEHHSI, IOTIOBHEH1 €TUMOJIOT14-
HUMH PO3BiIKaMU.

Hanpuknan, zatrudnienie Mae B IOJIbCHKiN MOBI JIBa 3HAYCHHS — ‘MIPALICBIIAIITYBAHHS 1
‘3arajibHa KUTBKICTh MiCIb MpaIlli 9¥ MPAMiBHUKIB® (TYT 1 JaJi MOJBCHKI 3HAYCHHS JAOTHCS
3a: Doroszewski, 1958—-1969.). [ToniOnuii 32 GopMOI0 yKpaTHCHKUI IMEHHUK ympyOHeHHs
Ma€ 3HaueHHs ‘TIepenIKo/a, Ky epeOopIoloTh 3 TPYAHOIIAMU a0 ‘CTBOPEHHSI KOMYCh TaKoi
neperrkoau’ (TYT i gani 3HaYeHHs ToatoThes 3a: Crnogruk ykpaincokoi mosu: ¢ 11 m., 1970—
1980). Ilonbchkuil IMEHHUK zatrudnienie TIOXOIMTb Bif trud, B OCHOBI yKpaiHCHKOTO
VYMpYyOHeHHs JSKUTh JIEKCeMa mpyoHowi, sIka, CBOEI0 Yeproro, MOXOANUTh Bill mpyo, alKe
100 TO0IATH TPYIHOII, CJIiJT JOKJIACTH TPYIY. 3TiTHO 3 €TUMOJIOTI€EI0 (TYT 1 1aji eTuMo-
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JIOTitO CTiB ojaHo 3a: Briickner, 1970), nekcema mpyo € mpaciioB’SsHCHKOIO (a HMOBIpHO, I1e
W 1HJOEBPOIEHCHKOIO), IO MICTHTh KODiHb *tr — ‘TepTw’. YHpPOIOBXK CTONITH mpyo i
mpyorowi pO3IHILINACS 33 3HAYCHHSIMHU 1 CIPUYMHIINCS 10 MIXXMOBHOI OMOHIMII B cydac-
Hilf TOJICHKIM Ta YKpaiHChKiH MoBax. [IpuHariziHo BapTo 3rafaTi TaKoX NPHUCITIBHUK trudno,
SIKMI Yy 3HAYCHHI ‘HIYOTO HE BIIEN’ € OMOHIMOM JI0 YKPalHCBKOTO mpyono. Y trudno
3aKpinuiIach 03HaKa ‘HenepeOOpHi TPy IHOII .

[NonmechKuit iIMEHHUK positki, IO 03HAYAE ‘XapayBaHHA , | YKPaTHCBKUN noCUIKU € TIPHK-
JalaM¥ TeTepOTreHHOI OMOHIMIl, aJKe B OCHOBI IX JISKaTh Pi3Hi CIIOBA, Pi3HI NaBHI KOPEHI.
Positki — cnoBo, yTBOpeHe Bix posilac sig, TOOTO TIepBiCHO ‘HaOpaTH CHIIH’, MONIOHO B YK-
paiHCBKiil MOBi niokpinumucs ‘Habpatm kpimocti’. ToOto, positki moxoauTs Bing cioBa
cmia/sila, mo € mpacioB’THCHKUM Ta, IMOBIPHO, BUBOJUTHCS 3 i€. KOpeHs *seu — ‘Hampas-
nsTUCs, noctaBaty’. HatomicTh, nocunka yTBOpeHe BiJ criamu, NOCULAMU, TEX IyKe JaB-
HBOTO 33 MMOXOKCHHSM CIIOBA, SIKE HE Ma€ 3arajbHONMPUNHHIATOT €TUMOJIOTIT, MOXIIUBO, CIIO-
pinHeHe 3 “)KepTBYBaTH .

YkpaiHChKe TIECTOBO 200ysamu Ma€ 3HAUCHHsI ‘JaBaTi KOMY-HeOy b 1Ky, “yTpUMYBaTH
KOro-HeOyp’, ‘0yTH JKepesioM 3aco0iB 10 iCHYBaHHS , MOJIbChKE hodowac — ‘OmiKyBaTUCs
3pOCTaHHSAM 1 PO3BUTKOM TBapHH i pociun’. Ile iekceMHu, 1110 BUHUKIIN B PE3yJIbTATI Pi3HOTO
PO3BUTKY CEMaHTHYHOI CTPYKTYpPH OJHOTO CJIOBa, TOOTO TOMOTEHHI OMOHIMH. CIiNbHHHA
Ipallyp Ma€ MpaciioB’sIHChKE MOXOKEHHs, HMOBIpHO, e godv y 3HA4Y€HHI ‘CBATO’,
‘CBATKOBHI OCHKET’, TMOPIiBH. MOJbChke gody. OTKe, Yy TOJBCHKI MOBI JaBHE Mi€CIOBO
3BY3WJIO HOTO CHEpIIy JI0 TOJyBaHHS TBapHH, a MOTIM PO3LIMPHIIO 0 3HAYECHHS ‘JIOTJIS 32
poCIMHAMH 1 TBapUHAMH B3araii’. B ykpalHCBKiif MOBI ceMaHTHYHA CTPYKTYypa JIi€cIIOBa PO3-
BUHYJIACS BiJl ‘aBaTu 1Ky’ J10 y3arajJbHEHHS ‘yTPUMYBaTH KOTOChH .

[Mosbcbke IieciioBo martwic sig, O HUHI O3HAYa€ ‘CyMYyBaTH 3 SKOTOChH IIPUBOY, He-
MOKOTTUCH MPO KOTOCH, IIOCH’, BKUBAJIOCH Y 3HAYEH] ‘POOUTHCS MEPTBUM’, IIOXOUTH BiJI i€.
*mar ‘Bmupary’. [lepeHoc, 04eBUAHO, BiIOYBCS METOHIMIYHO, 32 CXEMOIO ‘T1030aBIsITH cede
KHUTTEAWHOT eHepril Yepe3 Henokiit. [TopiBHs#iTe ycTaleH! BUCIOBH: YMUPATH 38 KUMOCH Bi
JIF00O0BI, yMHUPATH 31 CTpaxy TOIO. YKPaiHChKE IIECTOBO Mepmeimu MOI0HOTO JI0 MOJbCHKOTO
MEPEHOCHOTO 3HAYECHHSI HE PO3BUHYJIO.

Pi3HHM € 3HAaYCHHS NPUKMETHHKIB pemenvrull i rzetelny. Pemenvnuii — 1ie TOH, ‘SIKUHA
BUSIBJISIE CTAPAHHICTh, CYMITIHHICTh Y YOMY-HEOYAb’, ‘SIKMH BUKOHYE BCE TOYHO, ITYHKTYallb-
HUl’, ‘3MiHCHIOBAaHMN CTapaHHO, YBa)XKHO, CyMJIiHHO . HaTtomicTs, rzefelny o3Hauae ‘sSKuit
HaJIe)KHO BUKOHYE CBOi OOOB’sI3KHM’, ‘KM BiJIOBiJa€ BUMOTaM’, ‘3TiHUH i3 MpaBIolo’.
OTXe, B MOJIBCBKIH MOBI CyMJIIHHICTh KOHIIENITYaTi30BaHO B I[bOMY CIIOBi SIK HOpMAaJbHY
pucy. Po3BuTOK 3HaueHHS BifOyBaBCs JAHITIOTOBO: ‘BiJAMOBiJa€ BUMOTaM, 3pa3KoBi’, OTKE,
‘CITyIIHUH, TPaBAUBHHA — BiATAK, ‘CXOXKHUH Ha 3pa30k’, TOOTO, BiOyBcs MeTadOpuIHNI TIe-
peHoc. B ykpaiHCBKiit MOBI Take MeTadOpHYHE 3HAUCHHS HE PO3BUHYIIOCS, pemenbHuli Ma€e
JIMIIe 3HaYeHHs ‘cTapaHHUN . ETUMOIOTIYHMI CIIOBHUK KBami(iKye pemenbHull K 3a1030-
YEHHsI 3 M0JIbCHKOT MOBH, JIEKCEMa MOXOAUTD Bi *zrze¢ ‘ TMUBUTHUCS, CIIOCTEpIraTH , IOPIiBH.
YKp. 3piTH, TOOTO pemenbrull — ‘CyMIIIHHUH, aKypaTHUH — IIEPBICHO HA3UBA€ PUCY, BUIUMY
UL 30DpYy.

[pukmeTHUKY posmpinanuil 1 roztrzepany. BiANOBIHO 1O TIyMayHOTO CJIOBHUKA MOJIbCHKE
CJIOBO O3HAUa€ 1 ‘po3TpimaHuii’, i ‘HeyBaXKHMH, XaoTW4HUI . [Ipyre 3Ha4eHHS SBHO € Me-
TaOPUYHUM: TaK SIK XaOTUYHHM € PO3TpilaHe BOJIOCCS, TaK XaOTHYHOIO, He310paHoto, He-
YBXXHOIO € JIIOJIMHA B IEBHOMY CTaHi a0 3a CBOIM XapakTepoM. Pozmpinanuii yKpaiHCHKOIO
MOBOIO O3Haua€e ‘po3MaTiiaHuil’, ‘HeoXalHWA , ‘HEUYETYpHUN' — CTOCYETHCS JIUIIIE 30BHIII-
HBOTO BUITIAY, XapaKTEPUCTUKOIO BHYTPIIIHBOT'O CTaHY JIFOJMHHU LI} MPUKMETHHK HE CTaB.
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3riIHO 3 ETUMOJIOTIYHIM CIIOBHHKOM, B OCHOBI CJIOBA JIS)KUTh 3BYKOHACIIi{yBaJIbHUH i€. KO-
piEb *trep ‘crymarty, apidotiti’. OTXe, CI0Ba posmpinanuil 1 roztrzepany COpigHEHI, MalOTh
Iy’Ke TaBHBOTO CITIJIFHOTO TMPAaITypa, aje B HOBIMIii icTopii CBOTO (yHKIIOHYBaHHS Y TIOJb-
CBKill Ta yKpaTHChKil MOBaXx JeL0 PO3IHIIINCS 32 3HAUYCHHAMH.

Came Taki BIIpaBH, BUKOHYBaHi 3a TOIIOMOTOI0 TIIyMAadHHUX Ta €THMOJIOTIYHUX CIIOBHH-
KiB, sIKi TeTIep JOCTYIIHI TaKOX B IHTEPHETI, AOIIFHO TaBaTH CTYAEHTaM IS TOTO, 00 BOHH
CaMOCTIIfHO BHSIBIISUIH, SIK BUHUKJIA MiXKMOBHI OMOHIMH: 1) Ha OCHOBI IpOCTOTO 30iry opmu,
2) yHACJiIOK Pi3HOTO PO3BUTKY 3HAUEHb CIIOPITHEHUX CILILHOCIIOB THCHKUX JIEKceM 3) pis-
HOT'O PO3BUTKY 3HAa4€Hb 3aII03UUCHHX JIeKceM. BkazaHi 3aBJjaHHs BapTO JIOMIOBHIOBATH BIIPABAMH
Ha JBOCTOPOHHIH IMepekiaa pedeHb i3 MIKMOBHIMH OMOHIMaMH IUIs 3aKPiIUICHHS 3HaHBb
100 TXHBOI CEMAHTHKH 1 BXKUBaHHA.
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Abstract

Background: The issue of interlingual Polish-Ukrainian homonymy has already
been thoroughly developed in Ukrainian Polish studies, for example by M. Bednaj
(1999) and B. Shcherbyna (2023). At one time, we also addressed the problem of
teaching interlingual Polish-Ukrainian homonymy (Sydiachenko, 2010, p. 503-512) at
the A1 level. This article is a continuation of the previous interest in this issue.

Purpose: The material of the article was the homonymous lexemes recorded in the
textbook “Step by step. Polish. Level 2” by Yvonne Stempek and Anna Stelmach. Our
goal is not to multiply or deepen existing classifications of interlingual Polish-
Ukrainian lexical homonyms. Based on already developed classifications, in particular,
by parts of speech, by etymological principle (homogeneous, heterogeneous
homonyms), attention is paid to the methodology and techniques of teaching the
problem of interlingual homonymy to students within the framework of a practical
course of the Polish language at the A2-B1 level.

Results: Students should pay special attention to those lexemes that are interlingual
homonyms in only of one of their meanings. At the level of education A1-B2, al- ready
acquired knowledge of polysemy and polysemes should also be consolidated in the
practical course of the Polish language through special exercises on the etymology of
newly learned words, analysis of their modern semantic structure and comparison with
the meanings of lexemes similar in form in Ukrainian language.

Key words: interlingual Polish-Ukrainian homonyms, polysemes, semantic
structure of the word.
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